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Частота [Hz] 50

COEДИНEHИE C BEHTИЛЯЦЫMИ KAHAЛAMИ
ГOPЯЧEГO BOЗДYXA 
Нагревательные приборы могут быть поставлены со
следующими комплектующими деталями: воздуховыпускные
конусы с 4-мя выходами (при использовании всегда держать
все выходы открытыми), насадка приточной вентиляции (при 

использовании всегда держать минимум одну большую и
одну маленькую стороны открытыми).

Входная труба может быть так же заменена одной из труб
типа “пленум”. В таком случае одна из двух верхних панелей
должна быть снята и заменена на “пленум”. 
Новая труба, за исключением “пленума”, может быть
подсоединена к новым воздухопроводам, если пользователь
желает удовлетворить определенные потребности. 
В таком случае и в частности, если диаметр и длина
воздухопроводов были изменены или, если количество
изгибов было модифицировано, выпуск воздуха может
изменяться. Следовательно, очень важно проверить и
отрегулировать выпуск воздуха после проведения каких-либо
модификаций входных труб или воздухопроводов. При любых
обстоятельствах необходимо удостовериться в том, что: 
Элуктродвигатель вентилятора не поглощает количество
электротка, превышающее максимально допустимый
предел; 
Объем потока воздуха соответствует рекомендуемому
уровню.

COEДИHEHИE C  ДЫMOXOДOM
Термический КПД и правильное функционирование
аппарата связаны напрямую с наличием соответствующей
тяги в вытяжной трубе. 
Убедитесь в том, что расстояние между нагревательным
прибором и вытяжной трубой настолько короткое, насколько
возможно, не допускайте замкнутых сгибов или сужений
секций вытяжной трубы.

Если нагревательный прибор не подсоединен к внешней
вытяжной трубе, то он должен быть оснащен вертикальным
стальным дымоходом и регулятором тяги.

ЗKCПЛYATAЦИЯ HAГPEBATEЛЬHOГO ПPИБOPA 
Для запуска нагревательного прибора
•  Установите выключатель (2) в положение ХО”, подключите
нагревательный прибор к электрической сети (см. 
фирменную табличку для электрических спецификаций).

•  При работе нагревательного прибора в режиме ручного
управления установите выключатель (2) в положение   
        включится форсунка и вскоре после прогрева топочной
камеры включится главный вентилятор.

•  При работе нагревательного прибора в режиме
автоматического управления, установите желаемое
значение на выбранном контрольном аппарате, установите
выключатель (2) в положение     , теперь нагревательный
прибор будет запускаться и останавливаться
автоматически.

•  Если нагревательный прибор после данных
действий не работает правильно, обратитесь к главе
“НЕИСПРАВНОСТИ, ВОЗМОЖНЫЕ ПРИЧИНЫ И
УСТРАНЕНИЯ” и выясните причину неисправности.

Для остановки нагревательного прибора
В ручном режиме, установите выключатель (2) в положение “О” 
или, в автоматическом режиме,выключите контрольный аппарат. 
Погаснет форсунка и позже, когда остынет камера сгорания, 
остановится главный вентилятор.
Внимание! Для остановки нагревательного прибора
запрещается вынимать штекер из розетки. 
Запрещается вынимать штекер из розетки до того, как
нагревательный прибор выключится сам.

Вентиляция
Для использования нагревательного прибора только
в качестве вентилятора установите выключатель (2) в
положение.

TEXHИЧECKOE OБCЛYЖИBAHИE
Для бесперебойной работы вашего нагревательного
прибора требуется правильное техническое обслуживание. 
Перед проведением каких-либо работ по техническому
обсуживанию отключите нагревательный прибор от
электрической сети.

Очистка камеры сгорания и теплообменника
Данная операция должна производиться минимум
один раз в год по окончании отопительного сезона. 
Излишнее сажеобразование имеет место в основном
из-за использования несоответствующего дымохода, 
неправильной установки форсунки или плохого качества
топлива. Излишнее сажеобразование диагностируется, 
когда нагревательный прибор заводится с толчками. 
Доступ к теплообменнику осуществлен через две дверцы
люка (одна через воздуховыпускное отверстие, другая
после снятия панели корпуса, противопожной форсунке). 
Для получения доступа к камере сгорания требуется снять 

форсунку. 
Сажа и отходы могут быть удалены мусороуборочной
машиной вакуумного действия.

Очистка вентилятора
После удаления аспирационной решетки очистите 

200 mm

Fig. 2

Fig. 3



вентилятор сжатым воздухом. 
Очистка форсунки 
Для проведения данной операции, которая может быть
выполнена только в строгом соответствии с рекомендациями
производителя форсунки, обратитесь, пожалуйста, к вашему
официальному дилеру.

ПEPEBOЗKA И ПEPEMEЩEHИE 
HAГPEBATEЛЬHOГO ПPИБOPA
При перемещении нагревательного прибора следует
пользоваться передней рукояткой. Перемещение прибора
производится путем перекатывания его на его двух
колесах. 
Данные нагревательные приборы могут быть подвешены 

на веревках илм цепях при помощи болтов с четырьмя
проушинами, расположенных на верхней поверхности
нагревательного прибора. Перед тем как приступить к
подобному монтажу, убедитеь, что подвесные узлы Вашего
сооружения достаточно крепки, чтобы выдержать вес
нагревательного прибора, указанный в табличке.

Внимание! Перед перемещением нагревательного
прибора следует выключить прибор в соответствии
с инструкциями и отключить от сети. Запрещается
перемещение прибора в горячем состоянии. 
Не предпринимайте попыток поднятия или
перемещения прибора без использования
соответствующего оборудования, так как это может
нанести серьезный физический ущерб.
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НЕИСПРАВНОСТИ, ВОЗМОЖНЫЕ ПРИЧИНЫ И УСТРАНЕНИЯ
НЕПОЛАДКА ПРИЧИНА СПОСОБ УСТРАНЕНИЯ
Не заводится мотор 1. С б о й электропитания

2. Bключается термостат TA

3.  Hеправильная установка комнатного
термостата (при наличии)

1. Проверить положение и исправность выключателя
1. Проверить электрическую сеть
1. Проверить электрические соединения
1. Проверить плавкие предохранители
2. См. инструкцию термостата TA
2. Проверить подачу топлива
2.  Удостовериться в отсутствии дополнительных
воздуховодов, препятствующих подаче воздуха

2.  Удалить загрязнения или инородные частицы из
воздуховыпускного отверстия, вентиляционных и
распределительных решеток или воздуховодов.

3. Проверить и исправить положение термостата.
3. Проверить правильность работы комнатного.

Термореле RT 
включается (Зажигается
лампа аварийной
сигнализации (10))

1.  Чрезмерное потреблние тока
электродвигателем вентилятора.

1.  Нагреватель с винтовой вентиляцией: удалите отходы
мешающие свободному потоку воздуха к входу и
выходу. Проверьте длину вентиляционных каналов, 
уменьшите при необходимости.

1.  Нагреватель с центробежным вентилятором: 
проверьте установку приводного ремня, указанную
в главе “СОЕДИНЕНИЕ С ВЕНТИЛЯЦИОННЫМИ
КАНАЛАМИ ГОРЯЧЕГО ВОЗДУХА”.

1.  Постоянно следите за тем, чтобы величина тока
не превышала значения, указанного на табличке
двигателя завода-изготовителя.

Термостат TS 
включается (Зажигается
лампа аварийной
сигнализации (9))

1. Чрезмерный перегрев камеры
сгорания

1. Проверьте в соответствии с указанным выше.
1.  Если неисправность не устранена, свяжитесь с нашим
ценром технического обслуживания.

Мотор горелки
заводится, но нет
воспламенения

1. Плохо работает форсунка 1.  Прочесть инструкцию по применению по применению
форсунки

Вентилятор не
включается или
включается не сразу

1. Отсутствие электрического тока

2. Дефект термостата TV
3. Дефект мотора вентилятора
4. Перегоревший конденсатор
5. Заблокированы подшипники мотора

1. Проверить плавкие предохранители
1. Установить повторно терморле
2. Проверить термостат, настроить или заменить его
3. Заменить мотор.
4. Заменить конденсатор
5. Заменить подшипники

Шум и вибрация
вентилятора

1.  Загрязнения или инородные
частицы на лопатках

2. Нарушение циркуляции воздуха 

1. Удалить инородные частицы

2. См. предыдущие инструкции
Недостаточный нагрев 1. Неподходящая форсунка 1. Прочесть инструкцию по применению форсунки
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IMPIANTO ELETTRICO - ELECTRICAL DIAGRAM - ELEKTRO SKEME - DIAGRAMA ELÉCTRICO -
DIAGRAMME ÉLECTRIQUE - ELEKTRISCH SCHEMA - DIAGRAMA DE LIGAÇÕES ELÉCTRICAS - 

STRØMSKEMA - SÄHKÖKAAVIO - KOPLINGSSKJEMA - SCHEMAT ELEKTRYCZNYN - MOHTAЖHAЯ
CXEMA - ZAPOJOVACÍ SCHÉMA - BEKÖTÉSI RAJZ ЭЛЕКТРООБОРУДОВАНИЕ - ELEKTRICKÉ VEDENÍ -

ELEKTRINĖ INSTALIACIJA - ELEKTRISKĀ IEKĀRTA - VOOLUSKEEM 
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BV 470 FS BV 690 FS 
Potenza max - Max power - Max Wärmeleistung - Potencia max - Puissance ther. max. - Max Vermogen -
Värmestyrka max - Enimmäislämpöteho-Maks. Termisk Effekt-Maksimal varmeeffekt-Wydajność -
Hoминaльнaя выxoднaя мoщнocть-Teljesítmény-Jmenovitá vákon - Maksimalna snaga - Maksimalna moč -
Maksimum güç 

134 kW 220 kW 

Portata d’aria - Air output - Luftstrom - Heißluftausstoß - Salida de aire ca-liente - Débit D’air -
Blaasvermogen hete lucht - Hetluftsutsläpp - Kuumail-mateho - Varmluftmængde i m3 i minuttet -
Varmluftskapasitet – Przepływ powietrza - Bыxoд гopячeгo вoздyxa - Meleg levegő kibocsátás - Vástup
horkého vzduchu - Kapacitet zraka - Pretok zraka - Hava kapasitesi: 

8 000 m3/h 12 500 m3/h 

Consumo di combust.-Fuel Consumpt.-Kraftstoffverbr.-Consumo de combust.-Consommation Fuel -
Brandstofverbruik - Bränsleförbrukning - Polttoaineenkulutus - Petroleumsforbrug - Brennstofforbruk -
Zużycie paliwa - Pacxoд топлива - Fűtőolaj fogyasztás - Spotreba paliva - Potrošnja goriva - Poraba goriva -
Yakıt tüketimi 

11 kg/h 18,5 kg/h 

Combustibile - Fuel - Kraftstoff - Brandstof - Bränsle - Polttoaine - Brændstof - Brennstoff - Paliwo - Toпливо 
- Fűtőolaj - Palivo - Gorivo - Gorivo – Yakıt diesel / kerosene diesel / kerosene 

Ugello-Nozzle-Düse-Boquilla-Buse-Straalpijp-Bico-Dyse- Polttoainesuutin-Kran-Munstycke-Dysza-Форсунка-
Tryska-Fúvóka - Štrcaljka - Šoba – Nozül 

2,5 GPH    60°
DELAVAN type W 

4,5 GPH    60°
DELAVAN type W 

Prex pompa - Fuel pump pressure - Druck Brennstoffpumpe - Presión bomba combust. - Pres. pompe
combust. - Druk brandstofpomp-pressão da bomba de combust.-Brændstofpumpe tryk-Polttoainepump.
paine-Trykk i oljepumpen-tryck bränslepump - Ciśnienie pompy paliwa - Давление  насоса топлива - Tlak
čerpadla paliva - Üzemanyagszivattyú noyomás - Pritisak pumpe - Pritisk črpalke - Pompa basıncı 

12 bar 12,5 bar 

Alimentazione elettr.-Electric Requirements-Elektrischer Anschluß - Tension-V-Requisitos eléctr.-Netvoeding-
Elektrisk ström - Sähkövirta - El-type - Elektriske krav - Wymagania odnosnie zasilania - Элeктpoпитaниe -
Villamos csatlakozás - Potrebné elektr. napetí - Električno napajanje - Električno napajanje - Elektrik
beslemesi 

~ 230V  50Hz  
8,8 A 

~ 230V  50Hz
15,3 A 

Potenza assorbita-Electric power absorbed-Aufgenommene E-Leistung-Potencia eléct. absorbida-Puissance
électrique absorbée - Geabsorbeerd elektrisch vermogen-Potência eléctrica absorvida - Absorb. elektrisk
kraft - Ottoteho-Forbruk elektrisitet - Upptagen elektrisk effekt - Pobór mocy-Поглощаeмая элeктричeская
мощность-V kon spotřebovane elektřiny-Felvett teljesítmény - Apsorbirana snaga - Absorbirana moč -
Emilen güç 

2,025 kW 3,36 kW 

Pressione statica disponibile - Available static pressure - Verfugbare Stat. Pressung Max. - Presión estática
disponible - Pression statique disponible - Ciśnienie statyczne do dyspozycji - Наличное статическое
давление - Použitelný statický tlak - St atistinis slėgis - PIEEJAMAIS STATISKAIS SPIEDIENS - Kasutada
olev staatiline rõhk 

100 Pa 100 Pa 

Contropressione in camera di combustione* - Burned gases pressure* - Rau-chgaswiderstand* -
Contrapresión en cámara de combustión* - Contre pression fumées* - Przeciwciśnienie w komorze spalania -
Противодавление в камере сгорания - Protitlak ve spalovacím prostoru - Priešslėgi degimo kameroje -
SADEDZINĀTO GĀZU PRETSPIEDIENS - Põletusgaaside rõhk 

1 mbar 1 mbar 

Tiraggio minimo al camino* - Compulsory fl ue draft* - Erforderlicher Kaminzung - Tiro mínimoa  la chimenea*
-Tirage minimum nécessaire- Minimalny ciąg kominowy- Минимальная тяга дымохода - Minimální tah
komínu - Minimali kamino trauka - MINIMĀLĀ DŪMVADA VILKME - Minimaalne tõmme 

0,1 mbar 0,1 mbar 

Ø uscita fumi - Ø of fume outlet - Durchmesser Abgasrohr - Ø salida humos - Ø sortie fumée - Ø rookafvoer -
Ø da saída de gases - Røgudgang Ø - Savukaasun poistoputken halkaisija - Ø røykutførsel - Ø skorstensutl.
- Średnica wylotu spalin - Диамeтр выходного отвeрстия дыма - Průměr v pustě kouře - Füstgázelvezetés
átmérő - Ø izlaz dima - Ø Premer odprtine za izhod hlapov - duman çıkısı Ø 

200 mm 200 mm 

Livello sonoro a 1 m* - Noise level at 1 m* - Geraüschspegel a 1 m* - Nivel sonoro a 1 m* - Niveau sonore à
1 m* - Ciśnienie akustyczne na 1 metr - Уровень звука на 1 метр - Zvuková hladina 1m - Akustinis slėgis
ant1 metro - TROKŠŅU LĪMENIS 1M ATTĀLUMĀ - Müra tase 1 meetri tagant 

77 dB (A) 80 dB (A) 

Capacità serb. - Fuel tank capacity - Kraftstofftank/Fassungsvermögen - Capacidad del tanque de combust. -
Capacité Du Reservoir Fuel - Tankinhoud - Tankstorlek - Polttoainesäiliön tilavuus - Tankkapacitet i liter -
Størrelse på brennstofftanken - Pojemność zbiornika paliwa - Eмкость топливного бaкa - Fűtőolajtartály
térfogata - Kapacita palivové nádrže - Kapacitet spremnika - Kapaciteta rezervoarja - Depo kapasitesi 

135 l (optional) 195 l (optional) 

Dimensioni, TA x P x A - Dimensions, TA x W x H - Masse, H x B x T - Dimensio-nes, TA x P x A -
Dimensions, TA x P x H - Wymiary - Габариты – Rozměry – Dydis – GABARĪTS - Mõõtmed 1715x870x1275 mm 2025x990x1520 mm 

Peso - Weight - Gewicht - Poids - Varmeapparat vægt - Lämmittimen paino - Vekt varmekanon - Vikt värmefl
äkt - Waga - Вeс нагрeватeля - Hmotnost topného tělesa - Hőlégfúvó súlya - Težina - Teža – Ağırlık 242 kg 310 kg 
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Potenza max - Max power - Max Wärmeleistung - Potencia max - Puissance
ther. max. - Max Vermogen - Värmestyrka max - Enimmäislämpöteho-Maks.
Termisk Effekt-Maksimal varmeeffekt - Maksymalna wydajność -
Hoминaльнaя выxoднaя мoщнocть-Teljesítmény-Jmenovitá vákon -
Maksimalna snaga - Maksimalna moč - Maksimum güç 

Consumo di combust.-Fuel Consumpt.-Kraftstoffverbr.-Consumo de
combust.-Consommation Fuel - Brandstofverbruik - Bränsleförbrukning -
Polttoaineenkulutus - Petroleumsforbrug - Brennstofforbruk - Zużycie paliwa -
Pacxoд топлива - Fűtőolaj fogyasztás - Spotreba paliva - Potrošnja goriva -
Poraba goriva - Yakıt tüketimi 

Combustibile - Fuel - Kraftstoff - Brandstof - Bränsle - Polttoaine - Brændstof -
Brennstoff - Paliwo - Toпливо - Fűtőolaj - Palivo - Gorivo - Gorivo – Yakıt 

Portata d’aria - Air output - Luftstrom - Heißluftausstoß - Salida de aire ca-
liente - Débit D’air - Blaasvermogen hete lucht - Hetluftsutsläpp - Kuumail-
mateho - Varmluftmængde i m3 i minuttet - Varmluftskapasitet – Przepływ
powietrza - Bыxoд гopячeгo вoздyxa - Meleg levegő kibocsátás - Vástup
horkého vzduchu - Kapacitet zraka - Pretok zraka - Hava kapasitesi: 
Alimentazione elettr.-Electric Requirements-Elektrischer Anschluß - Tension-
V-Requisitos eléctr.-Netvoeding-Elektrisk ström - Sähkövirta - El-type -
Elektriske krav - Wymagania odnosnie zasilania - Элeктpoпитaниe - Villamos
csatlakozás - Potrebné elektr. napetí - Električno napajanje - Električno
napajanje - Elektrik beslemesi 
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